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The relevance of the study is due to the fact that a huge amount of such 

literature appears in English. And the translators are faced with rather difficult 

tasks - to achieve a competent translation, correctly place accents in information, 

preserve the meaning and structure of the translated literature, and also pay 

attention to terminology, abbreviations and professionalism. It is equally important 

to take into account the lexical, grammatical, morphological and syntactic features 

of scientific and technical literature in order to achieve an adequate translation 

from English into Russian. 

Purpose of the study: to identify the features of the translation of terms 

from the reference book on oil and gas production based on the analysis of 

scientific and technical literature. The material for the research was a translation 

analysis of the “Oil and gas for beginners” handbook (Deutsche Bank; Markets 

Research). 

Tasks: 

1. To give a general description of the scientific and technical literary 

style; 

2. To highlight the features of the text of reference books on oil and gas 

topics; 



3. To characterize the terminology of the oil and gas industry; 

4. To translate a fragment from the oil and gas production reference 

book from English into Russian ; 

To conduct a translation analysis of this text; 

6. To identify the difficulties encountered in the translation process and 

suggest ways to overcome them. 

The theoretical significance of the study lies in the fact that previously the 

peculiarities of translation of terms in the oil and gas industry, scientific and 

technical literature of oil and gas orientation were not subjected to such a detailed 

analysis, the features of translation of such literature were not identified. 

The practical significance of the study lies in the ability to apply the results 

of our study when translating terms in the oil and gas industry and technical texts. 

The results of the study contribute to a better understanding of the 

translation process of terms in the oil and gas industry in terms of their 

characteristics, the difficulties encountered in the process, and how such studies 

affect the paradigm of the translator's work. The obtained theoretical and practical 

results of this study were introduced into the educational process of ITSRSM as 

part of the course "Special translation in the oil and gas industry". 

Recommendations: The obtained theoretical and practical results of this 

research can be used by students, masters, graduate students of translation 

faculties, as well as linguists interested in this topic. 

 


